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一朵小红花
———女管家佩拉格娅讲的故事

在一个王国里，在一个帝国里，曾经有一个富商，一

个很有名望的人。

他家底万金，各种财产无所不有：有很多贵重的外国

货、珍珠和宝石，有数不清的金币和银币。 那商人有三个

女儿，个个都是如画的美人儿，数小女儿长得最美丽。 他

疼爱自己的女儿们，胜过珍惜自己的财产，包括珍珠、宝

石、金银钱币，———因为他是一个鳏夫，再也没有别的人

可以爱了。 他疼爱两个大一点的女儿，但更疼爱小女儿，

因为她长得比什么人都美，而且对他也特别亲热、体贴。

有一次，商人打算出门去海外经商，要到非常遥远的

地方去， 要到非常遥远的异邦去， 要到一个极远的国家

去。他就对三个心爱的女儿说：“我的可爱的女儿们，我的

好闺女们，我的俏姑娘们哪，我要出门去做生意了，要到

非常遥远的地方去，到非常遥远的异邦去，到一个极远的
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国家去，出去的时间是短还是长，我可说不准，但我要嘱

咐你们，我不在家的时候，你们要诚实、和睦地过日子。要

是我不在家你们能诚实、和睦地过日子，我就给你们每人

带一件你们要的礼物回来。现在给你们三天时间考虑，到

时候你们再告诉我要的是什么东西。 ”

女儿们考虑了三天又三夜，来到父亲面前，父亲就问

女儿们要什么东西。 大女儿向父亲磕了个头，首先说：

“我亲爱的父亲大人！ 你别给我带金闪闪、银晃晃的

锦缎，别带黑貂皮，别带东方的大珍珠，你给我带一顶镶

满宝石的金凤冠来吧， 那些宝石发出的光要如同满月的

光华，如同艳阳的光芒，有了这顶金凤冠，黑夜也明亮，就

像大白天一样。 ”

可敬的商人思索了一阵，然后说道：

“好吧，我的可爱女儿，好闺女，俏姑娘，我就给你带

一顶那样的凤冠吧。我认识海外一个人，他会给我搞到那

样的凤冠，那凤冠在一个外国公主那里，它保藏在一个石

室里，那石室建在一座石头山里，深度有三俄丈①，外面有

三道铁门，门上有三把德国锁。 事情可相当难办哩，但我

有的是钱呀，有钱就没有办不到的事。 ”

二女儿向父亲磕了个头，说：

“我亲爱的父亲大人！ 你别给我带金闪闪、银晃晃的

① 一俄丈等于２郾１３４米。
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锦缎，别带西伯利亚的黑貂皮，别带东方大珍珠穿成的项

链，也别带镶宝石的金凤冠，你给我带一张梳妆台来吧，

要用东方的纯水晶做的，毫无瑕疵，使我瞧着它，就看到

天下一切美丽的东西，使我照着它，就不会衰老，而且还

会增添少女的美色。 ”

可敬的商人思索起来， 也不知他考虑的时间是短还

是长，然后对二女儿说了这样的话：

“好吧，我的可爱女儿，好闺女，俏姑娘，我就给你带

一张那样的水晶梳妆台吧。 那梳妆台就在波斯皇帝的女

儿———一个年轻的公主那里，她的美貌是说也说不出，画

也画不出，猜也猜不到的。那梳妆台藏在高大的石头绣楼

里，那绣楼造在一座石头山上，那山高三百俄丈，绣楼前

有七道铁门，门上有七把德国锁。通向那座绣楼有三千级

石级，每级石级上都站着一个波斯士兵，日夜握着出鞘的

宝剑守卫在那里，而七道铁门的钥匙又挂在公主的腰里。

我认识海外的一个人，他会给我搞到那张梳妆台。你的事

比大姐的要难办多啦，但我有的是钱呀，有钱就没有办不

到的事。 ”

小女儿向父亲磕了个头，她是这样说的：

“我亲爱的父亲大人：你别给我带金闪闪、银晃晃的

锦缎，别带西伯利亚的黑貂皮，别带珍珠项链，别带宝石

凤冠，也别带水晶梳妆台，你给我带一朵小红花来吧，要

世界上再也没有比它更美的。 ”
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可敬的商人比以前思索得更费神了， 他考虑的时间

是短还是长，我可说不清楚。 他左思右想一番之后，就吻

着、抚摩着疼爱的小女儿，对她百般地爱抚，然后说了这

样的话：

“嗬，你可真会给我出难题，比两个姐姐的难多啦！既

然知道要找的是什么，那当然能找到它，可我怎么能找到

连自己都不知道的东西呢？找朵小红花并不难，可我怎么

能知道，世界上再也没有比它更美的呢？ 我尽力去找吧，

你可不能对礼物太挑剔呀！ ”

他把他的好闺女， 俏姑娘们打发回到她们的闺房去

了，他就开始准备出发，准备上路，准备到海外遥远的地

方去。他准备的时间是短还是长，我可不知道，也不晓得：

故事讲讲可快啦， 事情做做并不快， 反正他已乘船出发

了。

可敬的商人乘着船在海外的许多陌生地方， 在从未

到过的国家来来往往。他卖出自己的货物价钱贵三倍，购

进别人的货物价钱贱三倍； 他以货换货也是人家的比他

的便宜，总是贴给他一些银子或金子。他把金子装了几大

船，就差人运回家。他找到了大女儿朝思暮想的礼物———

一顶镶满宝石的金凤冠，黑夜里宝石闪闪亮，如同大白天

里一样。 他也找到了二女儿朝思暮想的礼物———一张水

晶梳妆台，在它里面，可以看到天下一切美丽的东西，照

着它，少女非但红颜不老，而且增添美色。 他只是找不到
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最疼爱的小女儿朝思暮想的礼物———一朵世界上再也没

有比它更美的红花儿。

他曾经在国王、皇帝和苏丹①的御花园里，找到过很

多红红的花儿，故事里无法说出它们的娇美，彩笔无法画

出它们的艳丽，但是谁也不敢向他保证，说是比它更美的

花儿，世界上再也没有了；同时，他自己也没有那样想过。

且说有一次， 商人领着他的一班忠实仆人骑着马赶

路，经过了茫茫的沙漠，进入了一座茂密的大森林。 突然

间，不知从哪里钻出了一群强盗，有异教徒的，土耳其的，

印度的，一齐向他扑来。 可敬的商人一看性命难保，便扔

下满载着货物的商队和他的忠实仆人， 逃进了黑黝黝的

大森林。

“我宁可让猛兽把我撕成碎块，也不愿落入十恶不赦

的强盗手里，当一辈子俘虏，受一辈子奴役！ ”

他在密林中东撞西闯，那密林密得连马都不能通行，

徒步也走不过去，可是他愈向前走，路却愈好走了，仿佛

是树木在他前面让出了道路， 密匝匝的灌木丛在为他闪

开。他向后看———手也伸不进去；向右看———尽是树墩和

木头，连兔子也跳不过去；向左看———更是糟糕。 可敬的

商人感到很奇怪，他究竟碰上了什么怪事儿，真是愈想愈

不明白。他只好径自走着、走着，因为在他的脚下，道路却

① 苏丹是某些伊斯兰教国家最高统治者的称号。
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是平平坦坦的。他这一天从早走到晚，听不到一声野兽的

嗥叫声、蛇的咝咝声、猫头鹰的叫声、鸟儿的啼声，仿佛他

四周的一切生灵都已经死绝了。黑夜降临了，四周伸手不

见五指，可万万没想到，他的脚下却仍旧是明明亮亮的。

于是他又往前走，约摸走到半夜时分，忽然看到前面好像

有一片火光，于是他想：“看来是森林失火了，我怎么能这

样心甘情愿地去白白送死呢？ ”

他就向后转———无路可走，向右转，向左转———也无

路可走，向前闯———一条平平坦坦的路。 “我就站在原地

等一会儿吧，———说不定火会烧到另一边去，那时候即使

不是烧不着我，它自己也会完全熄灭的。 ”

于是他停下来等待。但事情却不像他想象的那样：火

光仿佛迎着他来，他的身边也似乎变得更加明亮了。他想

呀想，终于决心继续往前走。人生无两死，但一死免不了。

商人画了个十字，就向前走去。 他愈向前走，火光就愈明

亮，亮得如同白昼，可是听不到大火燃烧的呼呼声和“哔

剥”声。最后他走出了密林，来到一片开阔的林中空地上。

空地中间矗立着一座巨大的建筑物，说房子不是房子，说

殿堂不是殿堂，而是一座国王或皇帝的宫殿。整座宫殿光

芒四射，银光闪闪，金光灿灿，宝石熠熠发光；整座宫殿仿

佛在燃烧，在发光，但是看不到火苗，就像一轮红艳艳的

太阳，叫人看着光双眼就会火辣辣地疼痛。宫殿的所有窗

户都敞开着，里面奏着和谐悦耳的音乐，这样的音乐他从
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来没有听到过。

商人走进敞开的大门，进入宽敞的庭院；一条白色大

理石铺成的路通向前方， 路的两旁喷泉奔涌， 水柱有的

高，有的低，有的大，有的小。他沿着一道阶梯向宫殿深处

走去，那阶梯上面铺着红地毯，两旁装有镀金栏杆。 他走

进一个内室———空无一人，走进第二室、第三室———空无

一人，走进第五室、第十室———还是空无一人。 而每个室

里全是皇家的陈设，有金器，有银器，有东方的水晶制品，

有象牙和猛犸牙的雕刻品，件件都是听也没听说过，见也

没见到过的东西。

对于这些说也说不出的财宝， 可敬的商人感到非常

惊奇， 而使他感到加倍惊奇的是宫里没主人———哪里只

是没主人呢，连个仆人也没有。 音乐还在不停地奏着。 这

时候，他暗自想了一下：“一切都很好，就是没有吃的。 ”突

然间，在他面前冒出了一桌酒席，金碗银碟里盛着各种精

美的食品，还有外国好酒，蜜香的饮料，琳琅满目地摆了

一桌子。 他便大大咧咧地在桌子旁边坐下来， 喝了一个

够，吃了一个饱，因为他整整一天一夜没有吃过东西了。

食物好吃得没说的了———稍不当心准保你连舌头也会吞

下去，何况他在森林和沙漠中走了那么多路，着实饿得慌

了。 他从桌旁站起来，但屋内没有一个人，可以向那个人

鞠个躬， 可以为这样的殷勤款待道谢一声。 他刚站了起

来，回头一看，摆着酒席的桌子不见了，而音乐仍在不停

9
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地演奏着。

对这件奇上加奇、怪上加怪的怪事儿，可敬的商人感

到非常惊讶，于是他就向陈设华丽的各个室里走去，边走

边欣赏。 他暗自想：“现在能睡一会儿、打个鼾儿，该多好

呀。 ”———他就看到：前面摆着一张雕花床，床架是纯金打

的，床脚是水晶琢的，床上挂着银帐子，帐上垂下珍珠串

成的穗子和流苏，床里毛绒被褥堆得如山高，被褥里充灌

的是软绵绵的天鹅羽毛。

这样的希罕事儿， 新鲜又奇怪， 使商人感到十分惊

异。 他在那高大的床上躺下来，放下银帐子，觉得那帐子

又薄又柔软，好像一顶丝帐子。 室内暗下来了，仿佛到了

黄昏时分；音乐仍在演奏着，但听起来声音远了。 他想：

“哎，我哪怕是在睡梦中见到女儿们也好！ ”他马上就睡着

了。

商人醒来的时候， 太阳已经升得高过树梢头。 他醒

了，但脑子里却不能一下子冷静下来，因为他整夜梦见三

个疼爱的女儿，好闺女，俏姑娘。 他梦见了两个大一点儿

的女儿———大女儿和二女儿，两人都快快活活的，只有最

心爱的小女儿非常悲伤。 大女儿和二女儿都有了富有的

未婚夫，她们正准备嫁人，已经等不及父亲的祝福啦；可

他的心爱的小女儿， 如画的美人儿呢， 关于未婚夫的事

儿，只要他的亲生父亲没回来，连听都不愿听。因此，他的

心里是既高兴又不高兴。
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他从高大的床上起来，衣服已经全给他准备好了，又

见一股泉水汩汩直往水晶杯里涌。 他穿上衣，洗过脸，桌

子上已经摆上茶和咖啡，还有几样甜点心，———对于这种

希罕事儿，他已不再觉得奇怪了。 他祷告过上帝，吃了一

个饱， 又开始去各个室转悠， 他想在红彤彤的阳光照耀

下，再欣赏欣赏它们。他感到一切摆设都比昨天显得更美

了。他朝那些敞开着的窗户望去，看见宫殿四周都设置了

奇异的花园，树木上结着累累的果实，花丛则开着无法形

容的美丽花朵。 他很想在那些花园里散散步。

他从另一道阶梯走下去。 那阶梯是用绿色大理石和

翠绿色的孔雀石铺成的，两旁装有镀金栏杆。他径直来到

绿莹莹的花园，边散步，边观赏：树上挂着熟透的果子，绯

红绯红的，叫人真想吃，就是瞧瞧它们也会流口水；花儿

开得美丽极了，都是重瓣的，好香好香的，颜色也是各种

各样的；鸟儿在飞来飞去，唱着极美妙的歌儿，那些鸟儿

是见也没有见到过的，仿佛在绿茸茸、红艳艳的天鹅绒上

用金子和银子镶嵌出来的一样；喷泉喷得老高老高的，如

果想看看它们喷得有多高，头得往后仰；一股股泉水汩汩

响着，沿着水晶制的水槽流去。

可敬的商人一面逛着，一面惊讶不已，这么多希罕的

东西，把他的眼睛都看花了，他也不知道该看什么、该听

哪一样才好。 他这样逛着，逛的时间是长还是短，———谁

也不知道；因为故事讲讲可快啦，事情做做并不快。 突然
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间，他看到：在绿茵茵的小丘上开着一朵红色的花儿，它

的美丽是见也没见到过、听也没听说过的，故事里无法说

出它的娇美，彩笔无法画出它的艳丽。可敬的商人激动不

已，他就向那朵花儿走去；花儿散发出一阵阵芳香，香气

好比一道道溪流，流遍了整个花园，商人双手、双脚都瑟

瑟颤抖起来，他狂喜地说：

“这正是世界上再也没有比它更美的红花儿，这正是

我最疼爱的小女儿向我要的那朵小红花！ ”

他说完了这样的话，就走向前去，采下那朵红花儿。

霎时间，尽管天空没有一片乌云，却突然射出一道闪电，

打了一个响雷，连脚下的地面都震动起来了；紧接着，仿

佛从地下钻出来似的，在商人面前出现了一个怪物，野兽

不像野兽，人不像人，浑身毛茸茸的，可怕极了。怪物用怪

异的声音吼叫起来：

“你干的什么好事？你怎敢在我的花园里采摘我心爱

的宝贝花儿？ 我爱护它，胜过爱护自己的眼珠子，我看着

它，不论什么时候总能得到安慰，而你却剥夺了我生活中

的唯一安慰！我是这宫殿和花园的主人，我接待你像接待

一位特邀的贵客，给你吃够，让你喝足，安排你睡好，而你

却这样报答我的好意？我要叫你知道自己的苦命：你犯了

过失，你必定遭到横死！ ”

接着，数不清的怪异的声音从四面八方震响起来：

“你必定遭到横死！ ”
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